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Статтю присвячено аналізу мовних засобів вираження концепту FEAR у кінотекстах англійськомовних 
психологічних трилерів та з’ясуванню складнощів перекладу цих одиниць з англійської мови на українську. 
Передусім окреслено теоретичні засади вивчення таких ключових понять у межах нашої тематики, як «кіно-
текст», «психологічний трилер», «страх» та «концепт». 

Під час перегляду англійськомовних психологічних трилерів «Saw 2», «Saw 3», «Saw 4», «Split», 
«The Shining», «American Psycho», що слугували матеріалом для проведення польових досліджень, методом 
суцільної вибірки із субтитрів та кінотекcтів вилучено 105 лексичних одиниць на познаку страху. Унаслідок 
аналізу дібраних одиниць з’ясовано, що основними засобами передачі концепту FEAR в оригінальних кінотек-
стах англійськомовних психологічних трилерів слугують метафори, порівняння, емоційно забарвлені лексеми,  
окличні речення, оклично-питальні речення, питальні речення та повторення. Тому основну увагу приділено 
характеристиці цих засобів та поясненню складнощів перекладу їх. 

Наголошено, що збереження емоційної інтенсивності є критично важливим під час перекладу, оскіль-
ки дослівний переклад може спотворити сенс, а адаптація – втратити оригінальний тон. З урахуванням 
тонкощів перекладу таких мовних одиниць та на основі отриманих результатів випрацьовано рекомендації, 
спрямовані на забезпечення максимально точної та ефективної передачі змісту й емоційного забарвлення 
оригінального тексту в мові перекладу. 

Зауважено часте трапляння в англійськомовних кінотекстах нецензурної лексики через миттєвість реак-
ції свідомості на страх. Відповідно окрему увагу приділено поясненню складнощів та обґрунтуванню реко-
мендацій щодо способів подолання цього, що, з одного боку, пов’язано з відсутністю адекватних еквівален-
тів в українській мові для здійснення якісного перекладу нецензурної лексики в англійськомовних кінотекстах 
психологічних трилерів, а з іншого – детерміновано культурною специфікою обох націй, що є надзвичайно 
важливим, оскільки вибір стратегії перекладу впливає на сприйняття аудиторією.

Ключові слова: концепт FEAR, психологічний трилер, кінотекст, мовні засоби, лексичні конструкції, куль-
турний контекст, емоційна забарвленість, складнощі перекладу.

Karachun Yu. H., Starovoitenko M. Yu. Difficulties in translating the linguistic means of expressing the concept 
of fear in English-language film texts of psychological thrillers into Ukrainian. The article is devoted to the 
consideration and analysis of the linguistic means of expressing the FEAR concept in the film texts of English-language 
psychological thrillers and the difficulties of translating such units from English into Ukrainian. The paper presents 
the theoretical foundations of the study of such key concepts within our topic as “film text”, “psychological thriller”, 
“fear” and “concept”.

While watching the English-language psychological thrillers “Saw 2”, “Saw 3”, “Saw 4”, “Split”, “The Shining”, 
“American Psycho”, which served as the material for the field research, 105 lexical units denoting fear were extracted 
from subtitles and film texts by the method of continuous sampling. The analysis of the selected units revealed that the 
main means of conveying the FEAR concept in the original film texts of English-language psychological thrillers are 
metaphors, similes, emotionally colored lexemes, exclamatory sentences, exclamatory-question sentences, interroga-
tive sentences and repetition. Therefore, the main attention is paid to their analysis, systematization, unification, and 
difficulties of their translation.

It is worth emphasizing that preserving emotional intensity is critical in translation, as a literal translation can 
distort the meaning, and adaptation can lose the original tone. 

Taking into account the subtleties of translating such language units, based on the results obtained, recommenda-
tions were developed to ensure the most accurate and effective transmission of the meaning and emotional coloring 
of the original text in the target language. It was quite interesting to find out that fear does not leave us time to think 
about a statement, so quite often in English-language film texts we find foul language. Accordingly, special attention 
was paid to explaining and recommending the difficulties associated with the lack of adequate equivalents in the 
Ukrainian language for the high-quality translation of foul language in English-language film texts of psychological 
thrillers and the difficulties of translating such units, taking into account the cultural specifics of both nations, which 
is extremely important, since the choice of translation strategy affects the audience’s perception, so it is necessary to 
ensure adequate transmission of the emotional impact of the original text.

Key words: concept of FEAR, psychological thriller, film text, linguistic means, lexical constructions, cultural 
context, emotional coloring, translation difficulties.
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Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Зростання популярності пси-
хологічних трилерів у кінематографі зумовило необ-
хідність якісного перекладу їхніх текстів, оскільки 
специфіка жанру передбачає глибоке занурення 
в емоційні та психологічні переживання персонажів. 
Концепт FEAR є ключовим елементом, який формує 
атмосферу напруження і тривоги, що ускладнює 
його адекватне відображення в іншій мовній сис-
темі. Мовні засоби, які передають концепт FEAR, 
можуть мати специфічні конотації в англійсько-
мовній культурі. Проте під час їхнього перекладу 
українською мовою перекладачі часто стикаються 
з певними складнощами. Це вимагає від них про-
фесійного оперування обома мовами, уміння знахо-
дити відповідні аналоги в мові, якою перекладають, 
та розпізнавати культурні підтексти. 

Незважаючи на наявність праць, автори яких 
зосереджуються на окремих аспектах вираження 
концепту FEAR у кінематографі, комплексного ана-
лізу мовних засобів у психологічних трилерах ще 
не проведено. Дослідження складнощів, пов’язаних 
із передачею емоційних відтінків концепту FEAR, 
залишається актуальним завданням для сучасних 
лінгвістів і перекладачів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
На сучасному етапі розвитку лінгвістики науковці 
активно досліджують складнощі перекладу, зокрема 
в контексті вираження концепту FEAR в англій-
ськомовних кінотекстах психологічних трилерів. 
Вагомий внесок у висвітлення цієї проблеми зро-
били А. Головня та А. Панасовська, які, розгляда-
ючи стилістичні особливості психологічного три-
лера на прикладі роману Поли Хокінс «У воді» [2],  
з’ясовують роль мовних засобів у створенні напруже-
ної атмосфери, що є критично важливим для такого 
жанру; Г. Удовіченко, яка, опрацьовуючи художній 
текст, описує стратегії його перекладу, що може бути 
корисним для вивчення специфіки перекладу мов-
них засобів вираження концепту FEAR [6]. 

Концепт FEAR у медичному контексті проана-
лізував Г. Уітлі, що додатково розширює розуміння 
цього емоційного стану та його культурних відтін-
ків [7].

Не менш важливими є дослідження Л. Тютюн-
ник, яка звертається до мовних засобів вираження 
емоційності в медіатексті, простежуючи, як ці засоби 
впливають на його сприйняття [5], та А. Зелінської, 
яка зауважує, що емоції в психологічних текстах 
не завжди можна схарактеризувати через психоло-
гічну призму, що підкреслює важливість культур-
ного контексту в перекладі [4]. 

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
цієї наукової розвідки – з’ясувати причини постання 
складнощів перекладу мовних засобів вираження 
концепту FEAR в англійськомовних кінотекстах пси-
хологічних трилерів українською мовою й визначити 
способи їхнього подолання. Для досягнення цієї мети 
поставлено такі завдання: 1) окреслити теоретичні 
засади дослідження концепту FEAR; 2) розглянути 
мовні засоби, використовувані в англійськомовних 
кінотекстах психологічних трилерів для вираження 
концепту FEAR; 3) проаналізувати основні способи 

перекладу англійськомовних одиниць на позначення 
страху українською мовою.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
У сучасному кінематографі концепт FEAR відіграє 
важливу роль, особливо в жанрі психологічного три-
лера. Його вираження в мовленні становить не лише 
мистецьку, а й комунікативну цінність. У цій статті 
ми розглянемо, які ж мовні засоби використовують 
для вираження страху в англійській культурі, як 
вони функціюють у контексті психологічних триле-
рів і які складнощі можуть виникати під час їхнього 
перекладу українською мовою.

На думку А. Панасовської та А. Головні, трилер 
є жанром, який здебільшого асоціюється з амери-
канським кінематографом, оскільки він має харак-
терні особливості, які рідко можна знайти в євро-
пейському мистецтві. Трилери часто досліджують 
фізичні та емоційні межі існування, захоплюючи 
глядача небезпекою, яка має фатальну силу й при-
тягує. Психологічні трилери поєднують у собі еле-
менти таємниці, драми, екшену та жаху, зокрема 
страху, який впливає як на свідомість, так і на під-
свідомість [2, 426].

На відміну від звичайних трилерів, що часто 
різняться швидким темпом і динамічними подіями, 
психологічні трилери зазвичай пропонують більш 
«тихий» підхід, зосереджуючись на внутрішньому 
житті персонажів, їхніх переживаннях. У психоло-
гічному трилері зовнішні події здатні спровокувати 
глибоку внутрішню кризу. 

Згідно з А. Панасовською та А. Головнею, кіно-
текст виникає та функціює у контексті мас-медіа 
і є одним із видів медіатексту. Його розглядають 
поряд з іншими екранними текстами, такими як 
комп’ютерні та телевізійні тексти, формуючи єдину 
групу завдяки аудіовізуальному сприйняттю інфор-
мації [2, 426].

Концепт позначає одиниці ментальних та пси-
хічних ресурсів свідомості та слугує для пояснення 
інформаційної структури, яка, як елемент пам’яті 
і водночас основа ментального лексикону та кон-
цептуальної системи, відображає знання й досвід 
людини [4, 34]. Концепт FEAR є одним із найпоши-
реніших і охоплює широкий спектр тем – від індиві-
дуальних страхів до соціальних явищ. 

У кінематографі, особливо в жанрі психологіч-
ного трилера, страх використовують для створення 
напруги та дослідження людської психіки. Це уні-
версальна емоція, що відображає інстинкт само- 
збереження, і вона може як руйнувати особистість, 
залишаючи її безпорадною, так і мобілізувати  
внутрішні сили для реагування на загрози [4, 35].

Страх є базовою емоцією, що виникає як реак-
ція на реальну чи уявну загрозу. Він є вродженим 
механізмом виживання [7, 157]. Вербальні прояви 
страху часто включають опис тривожних ситуацій, 
емоційну лексику та риторичні питання. 

Таким чином, концепт страху є багатогранним 
і важливим для розуміння людських емоцій та пове-
дінки.

Пропонуємо розглянути 105 англійськомовних 
одиниць на познаку страху, які нам вдалося вилу-
чити з кінотекстів та субтитрів таких психологічних 
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трилерів, як “Saw”, “Saw 2”, “Saw 3”, “Saw 4”, 
“Split”, “The Shining”, “American Psycho”.

За нашими підрахунками, в основі чого лежить 
метод кількісного аналізу, лексичні одиниці на 
познаку страху, які є вигуками, загальною кількістю 
27 одиниць, що відповідає 20 відсоткам, кількісно 
переважають серед інших груп. 

Вигуки слугують для вираження почуттів і емо-
цій, а не для їх позначення. Їхнє справжнє значення 
виявляється лише в контексті усного спілкування 
через відповідну інтонацію та додаткові невербальні 
засоби, такі як міміка і жести [11, 156]. У кінотекстах 
англійськомовних психологічних трилерів можемо 
визначити вигуки як такі, що нагнітають атмосферу 
тривоги, наприклад: “Oh my God!” (4) – «О Боже!»1, 
“Who the fuck are you?!” (4) – «Хто ти в біса такий», 
“Help!” (4) – «Допоможіть!»; відображають паніку 
і безвихідь персонажів, наприклад: “Ok, ok, ok…” 
(5) – «Гаразд, гаразд, гаразд…» або “Please! I wanna 
go home!” (5) – «Будь ласка! Я хочу додому!».

Наступною за чисельністю є група мовних оди-
ниць, які відіграють роль повторень, загальною 
кількістю 22 одиниці, що відповідає 20% від загаль-
ної кількості. Повторення – це стилістична фігура, 
яка виникає внаслідок навмисного накопичення 
певних мовних елементів в одному висловленні, 
таких як окремі звуки, слова, словосполучення або 
складніші синтаксичні структури [3, 307]. Вислов-
лювання з повтореннями, як-от “What the… What 
the fuck..?” (4) – «Що за… Що за чортівня..?», свід-
чать про дезорієнтацію. Усі ці елементи посилюють 
атмосферу страху та напруги, роблячи переживання 
персонажів більш реальними для глядача. Повто-
рення слів є важливим інструментом для передачі 
концепту страху, адже вони підкреслюють емоційну 
інтенсивність і створюють напругу. У кінематографі 
повтори часто поєднують із візуальними ефектами 
чи музикою, створюючи ритм, що посилює сприй-
няття страху. Фрази на кшталт “Stop! Stop!” (2) – 
«Зупинись! Зупинись!» відображають спроби пер-
сонажа зупинити небезпеку, наголошуючи на його 
безпорадності. Комунікація в таких моментах допов-
нюється невербальною поведінкою, як-от жести  
та міміка, які підсилюють емоційне сприйняття.

Емоційно забарвлені лексичні одиниці, загаль-
ною кількістю 19 одиниць, що відповідає 14% від 
загальної кількості, слугують для опису почуттів, 
а також для передачі емоційних відтінків оціню-
вання явищ, подій, людей. Емоційно забарвлені 
мовні одиниці передають глибшу та важливішу 
інформацію, ніж нейтральні слова, завдяки своїй 
семантико-прагматичній природі [3, 309]. Напри-
клад, “Oh, maybe you are afraid too” (7) – «А може, 
ти теж боїшся», де лексема afraid вказує на помір-
ний страх. У фразі “Yeah, оh my gosh, you frightened 
me” (6) – «Так, Боже мій, ти мене налякав» страх 
виражено сильніше, хоча він залишається на помір-
ному рівні. Фраза “I’m freaking out” (7) – «Я боже-
волію від страху» свідчить про істотне зростання 
страху, тоді як the thought of being hurt filled her with 
dread (7) – думка про те, що їй може бути боляче, 

1 Тут і далі переклад українською мовою належить авто-
рам статті.

наповнила її страхом вказує на свідому загрозу 
і глибші переживання. Нарешті, she was filled with 
primal terror (7) – її охопив первісний жах ілюструє 
найвищий ступінь страху, що є паралізувальною 
інстинктивною реакцією. 

Наступними за чисельністю є окличні кон-
струкції, які становлять 16 одиниць, що відповідає 
12% від загальної кількості. Л. Тютюнник зазначає, 
що оклична конструкція – це граматична структура, 
яка виражає емоційний стан або реакцію мовця, 
часто з використанням окличних слів або виразів, 
та використовується для передачі сильних емо-
цій, таких як радість, гнів, страх чи здивування.  
У письмовій формі оклична конструкція зазвичай 
завершується знаками оклику [5, 162].

Окличні конструкції в психологічних трилерах 
відіграють важливу роль у передачі емоцій і ство-
ренні напруженої атмосфери. Фрази, як-от “Help! 
Help me! Oh shit. I’m probably dead” (4) – «Допомо-
жіть! Допоможіть! От трясця, я мабуть вмер»;  
засвідчують потребу безпеки. Оклики, наприклад, 
“Get me outta here!” (3) – «Витягніть мене звідси!»; 
вказують на терміновість втечі.

А. Вовк визначає оклично-питальні конструкції 
як такі, що поєднують емоційний заклик з питан-
ням, підкреслюючи страх і намагання зрозуміти 
ситуацію [1, 9]. Наприклад: “What is this? Help!” 
(2) – «Що це таке? Допоможіть!».

Найцікавішою, на наш погляд, видалася група 
мовних одиниць як виразників страху, які репре-
зентують нецензурну лексику (загальною кількі-
стю 15 одиниць, що відповідає 11% від загальної 
кількості). Ненормативна лексика є важливим еле-
ментом розмовної мови в психологічних трилерах.  
Вона відображає глибокі емоції персонажів, такі 
як гнів і страх, підкреслюючи їхній внутрішній стан 
у критичних ситуаціях. Фрази на кшталт “Who the 
fuck are you?!” (4) – «Хто ти в біса такий?!» і “Open 
the fucking door!” (4) – «Відкрийте ці кляті двері!» 
демонструють високий рівень емоційної напруги 
та вказують на шок і відчай.

Питальні конструкції представлено 11 одини-
цями, що відповідає 8% від загальної кількості. 
Речення на кшталт “What are you doing?” (3) – 
«Що ти робиш?» та “Who are you?” (3) – «Хто ти 
такий?» відображають невизначеність і страх перед 
невідомим, вказують на глибокий внутрішній кон-
флікт персонажів. 

Далі розглянемо обірвані речення. Їх кількість 
становила 8 одиниць, що відповідає 6% від загальної 
кількості. За А. Загнітком, обірвані речення – це кон-
струкції, які є незавершеними через певні ситуативно- 
прагматичні чинники [3, 305]. Обірвані речення,  
як-от “What is… What?...” (2) – «Що це… Що?...», 
відображають розгубленість і психологічний тиск. 

Найменш наповненими є групи, сформовані 
з метафор, порівнянь та прямих звертань.

Дібраний фактичний матеріал дав змогу виявити 
лише 3 випадки використання метафори, що ста-
новить 2% від загальної кількості. Послуговування 
метафоричними виразами уможливлює авторові 
відобразити здатність людини вловлювати подіб-
ність між різними індивідами, класами об’єктів, 
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а потім за цією схожістю переносити назви справж-
нього носія чи функції на характеризовану особу 
або предмет [10, 16]. Наприклад, у висловленні 
“A chill ran down my spine” (5) – «Мороз пробіг по 
моєму тілу» страх порівнюється з морозом (чимось 
холодним, неприємним), що має негативний вплив 
на фізичний стан людини. 

Порівняння представлено 2 одиницями, що ста-
новить 2% від загальної кількості. За визначенням 
О. Хараман, порівняння – це зіставлення різних 
явищ на основі спільних ознак [9, 627]. Наприклад, 
висловлення “I felt like a rabbit in a hunting trap” (7) – 
«Я почувалась наче кролик у мисливському капкані» 
ілюструє вразливість персонажа, а фраза “My blood 
felt like a lump of ice” (7) – «Моя кров неначе пере-
творилась на брилу льоду» підкреслює сильний 
страх і безсилля.

Групу мовних одиниць, що відіграють роль пря-
мих звернень, формують 3 одиниці (2% від загаль-
ної кількості). Прямі звернення, такі як “Help me! 
Help!” (1) – «Допоможіть! Допоможіть» чи “I’m 
scared, Daddy…” (4) – «Мені страшно, таточку…», 
демонструють відчай і потребу підтримки, створю-
ють відчуття безвиході та вразливості. 

Характерною особливістю вираження концепту 
страху в англійськомовних кінотекстах психологіч-
них трилерів є те, що в межах однієї синтаксичної 
структури може поєднуватись кілька лексичних оди-
ниць з різних груп. Наприклад, у прикладі “What the 
fuck’s wrong with you?! No! No!” (1) – «Та що з тобою 
в біса не так?! Ні! Ні!» простежуємо використання 
оклично-питальної конструкції, лексичних одиниць, 
що відіграють роль вигуків, повторень та нецен-
зурної лексики. На прикладі “What is this place?? 
What is this place?!” (2) – «Що це за місце? Що це 
за місце?!» бачимо, що в межах однієї синтаксичної 
структури наявні запитальна конструкція, оклично- 
питальна конструкція та повторення.

Проаналізувавши представлені групи мовних 
одниць на познаку страху, доходимо висновку, що 
найчисленнішу групу формують вигуки (20%), що 
зумовлено наміром (як автора, так і перекладача) 
акцентувати на емоційних реакціях персонажів. Це 
підтверджує, що страх у психологічних трилерах 
часто передається через миттєві та інтенсивні емоції. 

Значна кількість повторень (17%) сприяє поси-
ленню емоційного впливу або актуалізуванню пев-
них сюжетних елементів, що створює відчуття 
напруженості або тривоги.

14% прикладів емоційно забарвленої лексики вка-
зують на важливість атмосфери страху, що прогнозує 
загальний настрій у трилерах. 12% окличних кон-
струкцій увиразнюють екстремальні емоційні стани 
персонажів, відображаючи характер трилерів, де 
напруга та несподіванки є ключовими. Лише 2% при-
кладів припадає на метафори та порівняння, що свід-
чить про зосередження більшої уваги на безпосеред-
ніх емоційних висловлюваннях, ніж на образності. 

Питальні конструкції зазвичай використовують 
для передачі невизначеності, тривоги та внутріш-
нього конфлікту персонажів, а також підкреслення 
їхнього страху перед невідомим або сумнівів в пра-
вильності дій. Запитання, які персонажі ставлять 

собі або іншим, можуть актуалізувати їхні пережи-
вання та підвищувати напругу в сюжеті.

Оклично-питальні конструкції вживають під час 
емоційного підйому, коли персонаж намагається 
отримати відповідь, відчуваючи глибокий страх або 
паніку. Це створює атмосферу хаосу та безвиході, 
підкреслює крайні емоції і посилює драматизм сцени.

Нецензурну лексику використовують для вира-
ження сильних емоцій, таких як страх, гнів або 
відчай, що робить переживання персонажів більш 
автентичними та інтенсивними.

Таким чином, аналіз мовних засобів вираження 
концепту страху у психологічних трилерах засвід-
чує переважання прямих емоційних висловлювань, 
які викликають сильні реакції у глядачів. Це акцен-
тує прагнення створити максимально напружену та 
емоційно насичену атмосферу. 

Психологічні трилери набирають популярності 
по всьому світу, тому є справжньою знахідкою для 
перекладачів. Цей жанр заворожує, спонукає до гли-
бокого занурення в сюжетні інтриги. Однак пере-
клад мовних засобів, які виражають концепт страху, 
може стати складним завданням. Тому пропонуємо 
сконцентруватись на аналізі способів перекладу 
мовних одиниць, які репрезентують концепт FEAR.

Серед основних способів перекладу лексичних 
одиниць в англійськомовних кінотекстах психоло-
гічних трилерів вирізняють переклад за допомогою 
повних еквівалентів, часткових еквівалентів, дослів-
ного перекладу та описового перекладу. Викорис-
тавши метод кількісного аналізу, ми з’ясували, що 
найбільшу кількість лексичних одиниць на познаку 
страху перекладено за допомогою добору частко-
вих еквівалентів (всього 49 одиниць, що становило 
47% від загальної кількості). Перекладач вдається 
до послуговування частковими еквівалентами, коли 
український аналог має інші лексичні чи стиліс-
тичні нюанси, але передає схоже значення [11, 162]. 
Наприклад, фразу “What the fuck?” (3) можна пере-
класти двома способами: «Що це за хрінь?» та «Що 
за чортівня?» І перший, і другий варіанти перекладу 
добре передають зміст оригінального речення.

Другим за кількістю є спосіб дослівного пере-
кладу (43 одиниці, що становить 41% від загальної 
кількості). При дослівному перекладі кожне слово 
передається у такому ж порядку, як і у вихідному 
тексті, наприклад: “A chill ran down my spine” (3) – 
«Мороз пробіг по моєму тілу». 

Третім за кількістю перекладених лексичних оди-
ниць є добір повних еквівалентів у мові, якою пере-
кладають (12 одиниць, що становить 11% від загаль-
ної кількості). Повні еквіваленти – це випадки, коли 
існує прямий український аналог, який передає той 
самий емоційний заряд, значення і стилістичну спря-
мованість [8, 62]. Наприклад, англійське “Fuck!” (4) 
може бути перекладено як «Чорт!». Важливо, щоб 
український еквівалент зберіг ту ж інтенсивність 
агресивності та образливості.

Четвертим є спосіб описового перекладу, який 
становить 1% від загальної кількості перекладе-
них лексичних одиниць та синтаксичних структур. 
Описовий переклад виконують, коли немає можли-
вості добору адекватного еквівалента в мові, якою 

Карачун Ю. Г., Старовойтенко М. Ю. Складнощі перекладу мовних засобів вираження концепту FEAR...
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перекладають [6, 90]. Наприклад: “You are scared 
about room 237, aren’t you?” (6) – «Ти боїшся того, 
що в кімнаті 237, чи не так?».

Отже, у результаті проведеного аналізу спосо-
бів перекладу лексичних одиниць та синтаксичних 
структур з опертям на кількісний показник вияв-
лено, що найбільш використовуваним методом 
є добір часткових еквівалентів, який становить 47% 
від загальної кількості. Це свідчить про наявність 
в українській мові лексичних одиниць, що втілю-
ють схожі, але не ідентичні семантичні та стиліс-
тичні значення, зберігаючи емоційну інтенсивність 
оригіналу. Другим є метод дослівного перекладу, 
що вказує на можливість точного відтворення 
смислових і синтаксичних структур вихідного тек-
сту. Добір повних еквівалентів трапляється рідше, 
що свідчить про обмежену наявність повних від-
повідників для лексичних одиниць, які виража-
ють страх. Описовий переклад, застосовуваний 
у випадках відсутності адекватних еквівалентів, 
становить лише 1%, що підтверджує здебільшого 
ефективність інших методів.

У процесі перекладу мовних засобів вираження 
концепту FEAR в англійськомовних кінотекстах пси-
хологічних трилерів українською мовою перекладач 
може зіткнутися з деякими складнощами. З-поміж 
таких складнощів вирізняють:

По-перше, емоційний контекст: для цього 
детальніше розглянемо англійськомовну лексему 
fuck у перекладах українською мовою. В україн-
ській мові є багато еквівалентів для передачі цієї 
лексичної одиниці. Перекладач може підлаштову-
вати інтенсивність дібраного еквівалента в пере-
кладі. У наведених нижче прикладах вигук fuck 
перекладено двома способами – з використанням 
наявних у мові еквівалентів бляха та чорт. Напри-
клад: “Fuck! Shit!” (4) – «Бляха! Трясця!» або ж 
“Fuck!” (4) – «Чорт!».

Наступні приклади демонструють різні варіації 
перекладу фраз із лексичною одиницею fuck. Цікаво, 
що слова хрінь та чортівня є лайливими в україн-
ській мові, мають негативну конотацію, але не сяга-
ють максимальної інтенсивності. Також варто від-
значити, що українські еквіваленти чорт та в біса 
мають релігійний підтекст. Наприклад:

“What the fuck?” (4) – «Що це за хрінь?»
“What the fuck?!” (1) – «Що за чортівня?!»
“Who the fuck are you?! Who the fuck are 

you???!!!” (1) – «Хто ти в біса такий?! Хто ти 
в біса такий???!!!»

“What the fuck’s wrong with you?! No! No!” (1) – 
«Та що з тобою в біса не так?! Ні! Ні!»

Наступне, на що варто звернути увагу, – при-
кметник fucking. Інакше кажучи, fuck може вико-
ристовуватися й для творення інших слів, зокрема 
іменників, підсилюючи інтенсивність злості та агре-
сії, наприклад: fucking bitch – кляте стерво, fucking 
door – кляті двері. Або ж фраза “Don’t you leave 
me here you fucking bitch!!!” (2) – «Не кидай мене 
тут, клята суко!!!». Те саме у фразі “Open the door! 
It’s not funny! Open the fucking door!” (2) – «Відчини 
двері! Це не смішно! Відчини кляті двері!»

Під час перекладу важливо зберегти емоційну 
інтенсивність фрази: дослівний переклад може спо-
творити сенс, тоді як адаптація – втратити оригіналь-
ний тон. Звідси випливає наступна проблема, з якою 
стикаються перекладачі, – це відсутність адекватних 
еквівалентів. Не завжди існує прямий український 
аналог для певних англійських лексичних одиниць. 
У такому випадку перекладачі часто вдаються до 
описового перекладу, але не завжди за допомогою 
нього можна так само яскраво, як і в оригіналі, пере-
дати сенс сказаного. Варто зауважити, що тоді, коли 
немає прямого аналога, корисно адаптувати текст 
так, щоб він звучав природно для цільової аудиторії, 
зберігаючи при цьому основну ідею.

І, наостанок, культурна специфіка. Переклад 
нецензурної лексики часто є досить відповідальним 
завданням для перекладача, адже така лексика часто 
має культурні особливості в мові, з якої переклада-
ють, та у мові, якою перекладають. Те, що в одній 
культурі може вважатися образливим, в іншій – 
може не мати такого ефекту. Тому, перед тим як роз-
почати переклад, потрібно детально вивчити куль-
турний контекст оригіналу. Це допоможе зрозуміти, 
як певні фрази чи терміни можуть бути сприйняті 
в іншій культурі.

Висновки та перспективи дослідження. Отже, 
на основі запропонованого аналізу англійськомов-
них одиниць на познаку страху можемо зрозуміти, 
наскільки витонченою та філігранною є праця про-
фесіоналів під час перекладу англійськомовних пси-
хологічних трилерів українською мовою, наскільки 
важливо бути висококваліфікованим фахівцем 
у сфері лінгвокраїнознавства, у питаннях етики 
тих країн, мовами яких ви оперуєте. Адже просто 
знання мови не допоможе зберегти всі відтінки 
мови оригіналу та адекватно відтворити їх у мові 
перекладу. Щодо перспектив дослідження, то цікаво 
було б з’ясувати прагматичний потенціал аналізо-
ваних одиниць, а також визначити, чи зберігається 
з урахуванням культурного розмаїття обох націй 
такий самий прагматичний ефект англійськомовних 
одиниць на познаку страху в обох мовах.
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